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...sono pietre o sono nuvole? 
sono vere oppure è un sogno?

…are they rocks or are they clouds? 
Are they real or are they a dream? 

Dino Buzzati, Le montagne di Vetro

Dino Buzzati, Le montagne di Vetro
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CONTATTI CONTACTS
PromoFalcade Dolomiti
Piazza Municipio 16
32020 - Falcade (BL)
falcadedolomiti.it
info@falcadedolomiti.it
+39 334 723 0117
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DOVE SIAMO WHERE WE ARE
Falcade e la Val del Biois, in po-
sizione centrale nelle Dolomiti 
Patrimonio Unesco, si trovano a 
sole 2 ore da Venezia, nella parte 
alta della provincia di Belluno, 
al confine tra Veneto e Trentino.  
La posizione strategica, vicina 
all’Austria, rende questa località 
centrale e facilmente raggiungi-
bile da più parti. 

Coccolata dalle montagne più 
belle delle Dolomiti: la Marmola-
da, le Cime del Focobon, le Cime 
d’Auta e il Civetta, Falcade è il 
capoluogo turistico della Val del 
Biois, un importante polo sciisti-
co dove gli amanti dello sci alpi-
no e dello sci nordico in inverno 
trovano le piste più spettacolari. 
Dove in estate la bellissima Pia-

na di Falcade accoglie centinaia 
di ospiti alla ricerca di escursioni 
e passeggiate.
Dove il relax e il ritmo lento sono 
valori essenziali per un turismo 
dolce e sostenibile.

Una Perla Alpina incastonata tra 
le più belle vette dolomitiche, 
Falcade offre paesaggi incredi-
bili, dove la naturale conformità 
del territorio rende la vacanza 
attiva un’avventura vera. 
Una valle ricca di antiche tradi-
zioni e cultura, dove le emozioni 
sono il cuore della vacanza, dove 
la genuinità delle esperienze ri-
flette la spontaneità delle genti 
locali. Dove l’ospitalità e l’acco-
glienza sono un’arte e una pas-
sione sincera. 

Falcade and Val del Biois have a 
central position in the Dolomiti 
Unesco World Heritage Site, lo-
cated only 2 hours from Venice, 
in the upper part of the province 
of Belluno, on the Veneto-Trenti-
no border. This location is central 
and easily accessible from many 
directions, due to its strategic po-
sition near Austria.

Falcade is the tourist capital of 
Val del Biois, set among some of 
the most beautiful mountains in 
the Dolomites, such as Marmola-
da, Cime del Focobon, Cime d’Au-
ta, and Civetta. It is also an im-
portant ski center where Alpine 
and Nordic ski lovers can find the 
most spectacular slopes in the 
winter. In the summer, the ma-

gnificent Piana di Falcade welco-
mes hundreds of guests seeking 
excursions and walks. Relaxation 
and slow-paced activities  are es-
sential elements for comfortable 
and sustainable tourism. 

Falcade, an Alpine pearl nestled 
amid the most incredible Dolomi-
ti peaks, offers impressive vistas, 
where the natural landscape of 
the territory makes active holi-
days a real adventure. 

A valley rich in ancient traditions 
and culture, where emotions are 
at the core of your vacation and 
authentic experiences reflect the 
locals’ free-spirited nature. In this 
valley, hospitality is an art form 
performed with true passion. 

VIENI A TROVARCI COME AND VISIT US 

Con mezzi propri...

Da Venezia, Treviso e Padova at-
traverso l’A27 con uscita a Bel-
luno, da qui proseguire sulla 203 
Agordina. 
Da Verona attraverso l’A22 del 
Brennero con uscita Egna/Ora, 
proseguire lungo la Val di Fiem-
me, Val di Fassa fino a Moena, da 
qui si valica il Passo San Pellegri-
no per scendere verso Falcade.
Da Nord, Austria, attraverso la 
A22 del Brennero con uscita Bol-
zano Nord, proseguire direzione 
Val di Fassa fino a Moena, si va-
lica il Passo San Pellegrino per 
scendere verso Falcade.
Ricordiamo che in inverno sono 
obbligatori gli pneumatici inver-
nali o le catene da neve a bordo.

... o in mobilità dolce

Da sud: si arriva in treno alla sta-
zione ferroviaria di Belluno e poi 
si prosegue con pullman di linea 
Dolomitibus (www.dolomitibus.
it). In estate per chi viene da 
nord, dalla stazione ferroviaria 
di Ora si prosegue con i pullman 
di linea Trentino Trasporti (www.
trentinotrasporti.it): la 104 per 
Cavalese, poi la 101 per Moena e 
la 123 per il Passo San Pellegrino, 
da qui si prosegue per Falcade 
con pullman Dolomitibus.

By car... 

From Venice, Treviso, and Padua, 
take the A27 highway and exit at 
Belluno, and continue on SS203 
Agordina. 
From Verona, take the Brennero 
A22 highway and exit at Egna/
Ora, passing via Val di Fiemme, 
Val di Fassa, and Moena, before 
crossing the Passo San Pellegri-
no to Falcade. 
From Austria, take the Brennero 
A22 highway and exit at North 
Bolzan, then continue towards 
Val di Fassa til Moena, and cross 
Passo San Pellegrino to reach 
Falcade. 
Remember to put on winter tires 
or keep snow chains inside your 
car during the winter.

…or using public 
transportation
 
From the south, take the train 
to Belluno railway station, and 
then continue by Dolomitibus 
scheduled coach (www.dolomi-
tibus.it). During summertime, 
visitors coming from the north 
can reach the railway station in 
Ora and then proceed by Trentino 
Trasporti bus lines (www.trentin-
trasporti.it): line 104 to Cavalese, 
101 to Moena, and 123 to Passo 
San Pellegrino; from there, con-
tinue with Dolomitibus coaches 
to Falcade. 



ALPINE SKIING & SNOWBOARDING
Falcade, nota località sciistica, è una porta di 
accesso del Dolomiti SuperSki, il carosello scii-
stico più grande al mondo. Da Falcade si accede 
infatti alla Ski Area Alpe Lusia/San Pellegrino. 
Un solo skipass per 100 km di piste, 22 moderni 
impianti di risalita e 2 snowpark. Sul territorio 
operano due Scuole Sci e Snowboard moderne, 
dinamiche e con una lunga esperienza. Maestri 
e allenatori specializzati per l’insegnamento 
ad atleti, bambini, disabili e della disciplina del 
freeride, telemark e freestyle. Per i più piccoli 
le scuole offrono un programma ricco di atti-
vità settimanali organizzate e un parco giochi 
sulla neve. La valle è servita da un efficiente 
servizio di ski bus che in pochi minuti collega 
le strutture ricettive agli impianti. Per chi viag-
gia in aereo c’è lo ski transfer da/per gli APT di 
Venezia e Treviso.

Falcade, a famous ski resort, is the gateway to 
Dolomiti Superski, the world’s largest ski area. 
From Falcade, it’s possible to access the Alpe 
Lusia/San Pellegrino ski slopes. A single ski 
pass covers 100 km of slopes, 22 modern ski 
lifts, and 2 snow parks. There are two modern, 
dynamic, and well-established ski and snow-
board schools. Professional instructors and 
coaches are ready to teach athletes, children, 
and people with disabilities as well as diffe-
rent techniques like freeride, telemark, and fre-
estyle. For the youngsters, the schools offer a 
programme full of weekly activities and a snow 
playground. The valley is served by an efficient 
ski bus service that connects accommodation 
and ski facilities within 
minutes. Ski transfers 
are available from and 
to Venice and Treviso 
airports.

UFFICI SKIPASS 
SKIPASS OFFICES

Falcade – Loc. Molino
+39 0437 599641 – 507044
info@skiareasanpellegrino.it 
falcade@skiareasanpellegrino.it

Sussy – Passo Valles
+39 0437 599585 – 507338

Passo San Pellegrino
Funivia Col Margherita 
+39 0462 573676
funivia@skiareasanpellegrino.it
Costabella
+39 0462 564020
skipassanpellegrino@virgilio.it
Cima Uomo
+39 0462 574430
gigante@skiareasanpellegrino.it

More info:

Acquista lo skipass online 
e ritiralo presso una delle 
tante pickup box sul terri-
torio! Riceverai uno 
sconto del 5%

Buy the skipass online 
and pick it up at one of the 
many pickup boxes in the 
area! You will receive 
a 5% discount

SCI ALPINO & 
SNOWBOARD

Approfitta delle 
promozioni 

Dolomiti Superski!

Dolomiti 
Superpremière
Inizio stagione

Dolomiti 
Springdays
Fine stagione

Benefit from Dolomiti Superski 
promotions! 



BREATHTAKING SLOPES 

Piste ampie, soleggiate sempre perfettamen-
te battute, con ottimi sistemi di innevamento 
programmato. Se amate le emozioni potete 
affrontare la vertiginosa pista “la Volata” la 
nera delle gare di Coppa del mondo che ospi-
ta atleti delle squadre nazionali di sci per al-
lenamenti e gare. La Pista degli Innamorati, 
11 km, che dal Col Margherita (2514 m) scende 
a Falcade (1200 m): un must per gli amanti 
dello sci.  Panorami spettacolari sulle Dolo-
miti circostanti, dalle Pale di San Martino con 
le Cime del Focobon, alla Marmolada con le 
Cime d’Auta, al Civetta e Pelmo. Numerosi ri-
fugi arricchiscono la Ski Area, dove la cucina e 
l’atmosfera genuine sono garantite.

Wide, sunny slopes that are always perfect-
ly groomed with excellent snowmaking sy-
stems. If you love thrills, you can tackle the 
vertiginous “La Volata” slope, the black World 
Cup race track that hosts athletes from natio-
nal ski teams for training and competitions. 
The 11-kilometer-long “Pista degli Innamora-
ti” (Lovers’ Slope) descends from Col Marghe-
rita (2514 m) down to Falcade (1200 m) and is 
a must-see for ski enthusiasts. Spectacular 
views of the Dolomites, from Pale di San Mar-
tino and Cime del Focobon to Marmolada with 
Cime d’Auta, Civetta and Pelmo. The Ski Area 
is enriched by numerous lodges that provide 
authentic cuisine and atmosphere. 

UNO SPETTACOLO DI PISTE

NOLEGGI
SKI RENTALS

SCUOLE DI SCI  
SKI SCHOOLS 

More info:

More info:

Scuola di Sci 
e Snowboard Equipe
Corso Roma 31
Falcade (BL)
+39 0437 599616 
+39 348 5355474
info@scuolasciequipe.it
scuolasciequipe.it

Scuola di Sci 
e Snowboard Falcade
Piazzale Molino, 12
Falcade (BL)
+39 0437 599772
+39 348 7131761
info@scuolascifalcade.it
scuolascifalcade.it

Holiday Sport
Corso Roma 98/b
Falcade (BL)
+39 0437 507108
info@holidaysport.it
holidaysport.it

Rent and Go Falcade
Piazzale Molino 10
+39 0437 599798
Corso Roma 29
+39 0437 599471
Falcade (BL)
falcade@rentandgo.it
rentandgo.it

Tarci Sport
Piazza Municipio 13
32020 Falcade (BL)
+39 0437 599069
tarcisport@alice.it







SCI NORDICO
NORDIC SKIING

Spazi aperti e ritmi naturali fanno dello 
sci nordico lo sport perfetto per ritrovare 
equilibrio e benessere. Falcade e la Val del 
Biois vantano una lunga e importante tra-
dizione legata allo sci nordico. Molti atleti 
importanti sono nati e cresciuti in valle. 
Ma lo sci di fondo non è solo per grandi 
atleti.  È uno sport accessibile a tutti, se 
vissuto per la sua componente rilassante, 
naturalistica e salutare. È una disciplina 
sportiva sana e spettacolare per l’ambien-
te in cui generalmente si pratica, immersi 
nei boschi e nelle valli a stretto contatto 
con la natura silenziosa, lontani dalla fre-
nesia e dagli assembramenti. La Val del 
Biois offre agli amanti degli sci stretti ben 
due piste, alla quale si aggiunge anche 
quella del Passo San Pellegrino.

Open spaces and a natural pace make 
Nordic skiing the perfect sport for re-
gaining balance and well-being. Falcade 
and Val del Biois are proud of their long 
and important tradition in this discipline. 
Many famous athletes were born and rai-
sed in this valley. But cross-country skiing 
isn’t just for great athletes. It’s a sport for 
everybody if you enjoy its relaxing, na-
turalistic and healthy aspects. It is both 
beneficial and spectacular thanks to its 
natural setting. You can ski  through the 
woods in the middle of the valley’s silent 
nature, far from the hustle and bustle.  In 
addition to the San Pellegrino track, Val 
del Biois offers two additional ones for 
narrow-ski enthusiasts.

CENTRO FONDO 
“PIETRO SCOLA”

“PIETRO SCOLA” 
CROSS-COUNTRY 

SKI CENTER 
Direttamente in centro paese, sulla 
Piana di Falcade, 10 km di piste, con 
3 livelli di difficoltà, ideale per princi-
pianti ed esperti, 5 km ca di pista con 
illuminazione notturna e innevamento 
artificiale. Per i più piccoli giochi sulla 
neve alla partenza della pista. Ampio 
parcheggio a disposizione.

CONTATTI CONTACTS
+39 0437 599441
centrofondofalcade@gmail.com  

In the town center, on the Piana di Fal-
cade, there are 10 km of trails, 5 km of 
which have night illumination and ar-
tificial snow, with 3 levels of difficulty 
ideal for beginners and experts alike. 
There are snow games for children 
at the track’s start. Ample parking is 
available. 

I centri Fondo fanno parte del circuito 
SuperNordicSkipass, lo skipass per lo 
sci di fondo, che certifica i centri del 



CENTRO FONDO 
“ALLOCHET”

“ALLOCHET” 
CROSS-COUNTRY

SKI CENTER 
Il centro si trova al Passo San Pellegrino 
e offre circa 18 km di piste che, organiz-
zate in anelli di varie difficoltà a un’alti-
tudine compresa tra i 1900 e i 2500 m, 
si estendono dall’Alochet fino al Passo 
San Pellegrino, scorrendo vicino alla 
malga omonima.

CONTATTI CONTACTS
+39 0462 609770
infomoena@fassa.com  

The center is located in Passo San Pel-
legrino, with almost 18 km of slopes or-
ganized in loops of varying difficulty at 
an elevation ranging from 1900 to 2500 
m, running from the Alochet to Passo 
San Pellegrino, close to the malga (she-
pherd’s hut) of the same name.

“FRANCO MANFROI”
CROSS-COUNTRY 

SKI CENTER 

CENTRO FONDO 
“FRANCO MANFROI”

CONTATTI CONTACTS
+39 0437 60049
capannacimacomelle@yahoo.it

Nella spettacolare Val Gares, a 7 km da 
Canale d’Agordo, 7,5 km di piste con 
vari anelli intermedi di diverse diffi-
coltà, in un paesaggio integro delle 
sue bellezze naturali. Grazie alle tem-
perature sempre molte basse della 
valle, si scia fino a stagione inoltrata.

The beautiful Val Gares, located 7 km 
from Canale d’Agordo, has 7,5 km of 
trails with different intermediate lo-
ops of varying difficulty set in an undi-
sturbed natural beauty backdrop.  Ski-
ing is possible until late in the season, 
thanks to the valley’s consistently low 
temperatures.

More info:

fondo all’avanguardia grazie a strutture di pri-
mordine e standard qualitativi elevati. Con l’ac-
quisto di un unico skipass si può sciare in più cen-
tri dislocati nel Veneto e nel Trentino Alto Adige. 
Entrambe le piste sono attrezzate per il noleggio 
attrezzatura e dispongono di maestri a disposi-
zione per lezioni di avviamento o consolidamento 
della tecnica.

These cross-country ski centers are part of the 
SuperNordicSkipass circuit, the cross-country 
skiing pass that certifies state-of-the-art, first-
class facilities, and high-quality standards. A sin-
gle ski pass allows you to ski in a variety of cen-
ters throughout Veneto and Trentino Alto Adige. 
All tracks offer equipment rental, and ski instruc-
tors are always available for beginner lessons or 
technique consolidation.

FALCADE ITALIAN NORDIC SKI SCHOOL
SCUOLA ITALIANA SCI NORDICO FALCADE

CONTATTI CONTACTS
Piazzale dello Sport - Falcade (BL)

+39 328 5644023 | info@nordicofalcade.it |nordicofalcade.it

“Il fondo non è velocità, non è frenesia, è 
soprattutto conoscenza e rispetto della 
natura, amore per la neve e per l’ambiente 
circostante” questo è il motto della Scuola 
Italiana di Sci Nordico di Falcade. Dispo-
nibile per lezioni individuali e di gruppo, 
la scuola esercita sulla pista del Centro 
Fondo Pietro Scola sulla Piana di Falcade, 
situato nel centro paese.

“Cross-country skiing is not about speed 
or hustle, but it is mostly about knowledge 
of and respect for nature, love for the snow 
and the surrounding environment.” This is 
the motto of the Falcade Italian Nordic Ski 
School. The school offers individual and 
group lessons on the Centro Fondo Pietro 
Scola track on the Piana di Falcade in the 
town center. 
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OLTRE LO SCI
BESIDES SKIING

SNOW TUBING 

Lo snow tubing è l’ultima novità 
dei divertimenti invernali, un’at-
tività adatta a tutti, bambini e 
adulti, che si pratica in gommoni, 
biposto o monoposto, lanciati su 
percorsi appositamente creati 
con curve e discese, in piena si-
curezza.
L’area dedicata allo snow tubing 
è situata in località Valfreda a 
Falcade, presso il rifugio Flora 
Alpina ed offre ben due piste 
lunghe 100 metri ciascuna, illu-
minate in notturna ed attrezza-
te con un servizio di affitto dei 
gommoni.
Prova l’adrenalina di scivolare 
lungo una pista innevata a caval-
lo di un gommone. Divertimento 
assicurato!

Snow tubing is the latest in win-
ter fun, an activity suitable for 
everyone, children and adults 
alike, which is practiced in infla-
tables, two-seater or single-sea-
ter, launched on specially created 
tracks with curves and descents, 
in complete safety.
The area dedicated to snow tu-
bing is located in the Valfreda 
locality in Falcade, near the Flora 
Alpina refuge and offers as many 
as two tracks, each 100 meters 
long, illuminated at night and 
equipped with an inflatable boat 
rental service.
Experience the adrenaline rush 
of sliding down a snowy slope 
riding an inflatable boat.
 Guaranteed fun!

CIASPOLATE 
ED ESCURSIONI SULLA NEVE

SNOWSHOEING AND HIKING

Un modo diverso e accessibile 
per vivere la natura, immer-
si nel silenzio dei boschi o 
camminando su distese bian-
che al cospetto di panorami 
fiabeschi. Scegliete la vostra 
ciaspolata: una rigenerante 
passeggiata mattutina o un 
percorso per ammirare il tra-
monto sulle Dolomiti. Perché 
no, un’escursione al chiaro 
di luna, seguito da una calda 
cena in rifugio. Qualunque sia 
la vostra ciaspolata ricordate-
vi di rivolgervi ad una guida, la 
vostra sicurezza ci sta a cuore.

A different and accessible 
way to experience nature, 
whether surrounded by silent 
forests or walking on white 
expanses in the presence of 
fairytale panoramas. Choose 
your snowshoe hike: a rejuve-
nating morning walk or a route 
to admire the sunset over the 
Dolomites. And what about 
a moonlit hike followed by a 
warm dinner at a lodge? Wha-
tever your snowshoe hike, 
always remember to ask for a 
guide; your safety is important 
to us. 

SLITTINO
SLEDDING

È forse il modo più diverten-
te e spensierato di godersi la 
neve e non c’è limite di età, 
tutti amano scivolare sulla 
neve con lo slittino o il bob. 
Ci sono tante piste naturali o 
tracciati dedicati. A Falcade 
troverete una bella discesa 
battuta con un panorama fan-
tastico sulle Dolomiti al Rifu-
gio Flora Alpina, con la possi-
bilità di noleggiare lo slittino.
Buon divertimento!

This is perhaps the most fun 
and carefree way to enjoy the 
snow, with no age limit; every-
body loves gliding through the 
snow on a sled or bobsleigh. 
There are many natural slopes 
and dedicated tracks. At the 
rifugio Flora Alpina in Falcade, 
you will find a beautifully gro-
omed slope with a fantastic 
view of the Dolomites, and 
you can rent a sled there. Have 
fun! 

SNOW TUBING 

Lo snow tubing è l’ultima 
novità dei divertimenti inver-
nali, un’attività adatta a tutti, 
bambini e adulti. Si pratica in 
gommoni che scendono, in si-
curezza, su percorsi con curve 
e discese.  L’area dedicata allo 
snow tubing si trova in locali-
tà Valfredda a Falcade ed offre 
piste illuminate in notturna ed 
attrezzate con un servizio di 
affitto dei gommoni. Provate 
l’adrenalina di lanciarvi lungo 
una pista innevata a cavallo 
di un gommone. Divertimento 
assicurato!

Snow tubing is the latest win-
ter recreation, an activity for 
kids and adults alike. It invol-
ves using inflatable inner tu-
bes to slide safely downhill on 
the curved tracks. The snow 
tubing area, located in Val-
fredda, Falcade, offers illumi-
nated tracks after dark and a 
tube rental service. Experien-
ce the adrenaline rush of hop-
ping into a snow tube and lau-
nching yourself down a snowy 
slope. Laughter is guaranteed! 



OLTRE LO SCI
BESIDES SKIING

SLITTINO
SLEDDING

SNOW TUBING 

Lo snow tubing è l’ultima novità 
dei divertimenti invernali, un’at-
tività adatta a tutti, bambini e 
adulti, che si pratica in gommoni, 
biposto o monoposto, lanciati su 
percorsi appositamente creati 
con curve e discese, in piena si-
curezza.
L’area dedicata allo snow tubing 
è situata in località Valfreda a 
Falcade, presso il rifugio Flora 
Alpina ed offre ben due piste 
lunghe 100 metri ciascuna, illu-
minate in notturna ed attrezza-
te con un servizio di affitto dei 
gommoni.
Prova l’adrenalina di scivolare 
lungo una pista innevata a caval-
lo di un gommone. Divertimento 
assicurato!

Snow tubing is the latest in win-
ter fun, an activity suitable for 
everyone, children and adults 
alike, which is practiced in infla-
tables, two-seater or single-sea-
ter, launched on specially created 
tracks with curves and descents, 
in complete safety.
The area dedicated to snow tu-
bing is located in the Valfreda 
locality in Falcade, near the Flora 
Alpina refuge and offers as many 
as two tracks, each 100 meters 
long, illuminated at night and 
equipped with an inflatable boat 
rental service.
Experience the adrenaline rush 
of sliding down a snowy slope 
riding an inflatable boat.
 Guaranteed fun!

ESCURSIONI CON I CANI DA SLITTA
EXCURSIONS WITH SLED DOGS

Il Re dei ghiacci abita a Falca-
de. Anselmo, atleta di sleddog, 
vive qui con i suoi 14 Siberian 
Husky. Proprio la necessità 
innata dei suoi cani di correre 
e la sua passione di spaziare 
nell’ambiente, trainato da loro, 
ha spinto Anselmo a mettere 
a disposizione la sua muta per 
emozionanti escursioni sulle 
bianche distese delle Dolomi-
ti.  Volete guidare anche voi la 
slitta trainata da questi splen-
didi animali? Tenetevi aggior-
nati sulle uscite con i cani da 
slitta che verranno organizzate 
sulla Piana di Falcade o in altre 
location da fiaba.

The Ice King lives in Falcade. 
Anselmo, a dog sled athlete, 
lives here with his 14 Siberian 
Huskies. It is his dogs’ innate 
need to run and his passion 
to roam the environment with 
them that has prompted An-
selmo to make his pack avai-
lable for exciting excursions 
across the white expanses of 
the Dolomites. Would you like 
to ride the sled pulled by the-
se magnificent animals? Keep 
up to date about upcoming 
sled dog outings on the Piana 
di Falcade and other fairytale 
locations. 

In montagna è tradizione in in-
verno che ogni paesino abbia 
la propria pista di pattinaggio 
su ghiaccio naturale. È un mo-
mento di ritrovo dei giovani 
e delle famiglie per una sana 
attività in allegria. Anche in 
Val del Biois ogni paese ha la 
sua pista, per gli incontri di 
Hockey, corsi di pattinaggio 
o una semplice scivolata sul 
ghiaccio il pomeriggio o la 
sera dopo cena. Ogni pista ha 
la possibilità di noleggiare i 
pattini. Qualche amico, un po’ 
di musica e un paio di pattini 
e il divertimento è assicurato.

In the mountains in winter, it’s 
traditional for each village to 
have its natural ice rink that is 
open to both locals and gue-
sts that visit our valleys. It’s a 
moment for young people and 
their families to get together 
for a beneficial and cheerful 
activity. Every village in Val del 
Biois also has its ice rink, for 
hockey matches, ice skating 
courses or simply ice skating in 
the afternoon, or after dinner. 
Each rink offers the possibili-
ty of hiring skates. With some 
friends, some music, a pair of 
skates, fun is guaranteed. 

PATTINAGGIO SU GHIACCIO
ICE SKATING

SCI ALPINISMO
ALPINE SKIING 

Una salita in vetta sci ai piedi, 
lungo pendii innevati nel silen-
zio delle valli incontaminate, 
per raggiungere panorami su-
perlativi. Si sale piano, acca-
rezzati dall’aria frizzante, per 
ritornare scivolandoappagati 
di tanta bellezza. L’offerta sci-
istica della Val del Biois è in 
grado di soddisfare qualsiasi 
aspettativa, dagli itinerari “en-
try level” che si sviluppano sui 
dolci pendii, fino alle salite più 
impegnative di molte cime che 
superano o sfiorano i 3000 m.

A ski climb to the summit 
along the snow-covered slo-
pes in the silence of unspoilt 
valleys to reach superlative 
views. One slowly ascends, ca-
ressed by the crisp air, before 
gliding downhill, satisfied and 
fulfilled by so much beauty. 
Val del Biois’s ski offering is 
able to satisfy any expecta-
tion, from ‘entry-level’ itine-
raries on moderate slopes to 
the more challenging ascents 
of many peaks that exceed or 
approach 3000 m. 



FALCADE BIKE TRAIL 

Molti percorsi per MTB ed e-bike: dai tranquilli itinerari fra 
gli antichi borghi ricchi di storia, arte e tradizioni, ai percorsi 
più impegnativi con single tracks o discese estreme. Percor-
si che diventano un playground naturale dove paraboliche, 
rocky garden e single track non sono costruiti dall’uomo, ma 
voluti dalla natura. Per i più audaci flow trail Le Buse nella 
Ski Area San Pellegrino con percorsi in discesa in cui gli MT-
Bikers possono concentrarsi sulla velocità, i salti, il ritmo e le 
paraboliche.  Un’avventura sempre accompagnata dalla vista 
spettacolare sulle Dolomiti: dal Civetta, alle Cime del Foco-
bon e le Cime d’Auta.

There’re many MTB and e-bike trails ranging from peaceful 
itineraries through ancient hamlets rich in history, art and 
tradition to more challenging routes with single tracks or 
extreme descents. These trails become a natural playground 
with parabolic curves, rocky gardens and single tracks crea-
ted by nature rather than man. The Le Buse flow trail in the 
San Pellegrino Ski Area is a downhill paradise for the bravest, 
with MTB bikers focusing on speed, jumps, pace, and parabo-
lic curves. The adventure is always accompanied by amazing 
views of the Dolomites, from Civetta to Cime del Focobon and 
Cime d’Auta.

FALCADE BIKE TRAIL 

BIKE

ROAD CYCLING

Luoghi mitici, dove si sono combattute imprese sportive 
memorabili, sulle grandi salite bellunesi del Giro d’Italia, 
che hanno consacrato importanti campioni del ciclismo. Un 
esempio perfetto di bellezza paesaggistica e storia sportiva 
unite in modo spettacolare, capaci di regalare percorsi ricchi 
di memorie e sfide, che si snodano tra indimenticabili pae-
saggi. Falcade è posizionata ai piedi di 2 strategici passi alpini 
delle Dolomiti, il Passo Valles e il Passo San Pellegrino, terre-
no ideale per i passisti amanti della bici da strada.

Mythical places where memorable sporting feats have been 
fought on the great Belluno climbs of the Giro d’Italia, whi-
ch have anointed important cycling champions. It’s a perfect 
example that unites scenic beauty and sports history in a 
spectacular way in order to create challenging and evocative 
trails surrounded by unforgettable views. Falcade is located 
at the base of 2 strategic Alpine passes of the Dolomites, Pas-
so Valles and Passo San Pellegrino, making it ideal for moun-
tain road cycling enthusiasts. 

BICI DA STRADA 



Holiday Sport
Corso Roma 98/b
Falcade (BL)
+39 0437 507108
info@holidaysport.it
holidaysport.it

Rent and Go Falcade
Piazzale Molino 10
+39 0437 599798
Corso Roma 29
+39 0437 599471
Falcade (BL)
falcade@rentandgo.it
rentandgo.it

Scuola di sci e 
Snowboard Equipe
Corso Roma 31
Falcade ( BL)
+39 0437 599616 
+39 348 5355474
info@scuolasciequipe.it
scuolasciequipe.it

More info:

Gli amanti delle ruote grasse troveranno a Falcade e in Val 
del Biois un territorio ricco di itinerari, dai più semplici del 
fondovalle, ai più impegnativi e spettacolari in quota. Dagli 
antichi casoni della Valfredda, alla suggestiva valle di Gares, 
un’ampia scelta di tracciati di varia difficoltà che si snodano 
tra boschi, seguono torrenti, raggiungono pascoli, conforte-
voli rifugi e punti di ristoro. Chi si avvicina alla MTB per la pri-
ma volta può cominciare pedalando lungo la Piana di Falcade, 
costeggiata da una facile strada sterrata che conduce fino a 
Canale d’Agordo e più avanti verso Cencenighe Agordino. I 
più esperti invece possono salire in quota e pedalare in altura 
avvalendosi degli impianti di risalita, aperti anche l’estate e 
con trasporto gratuito delle bici. 

Fat-tire lovers will find a territory full of itineraries in Falcade 
and Val del Biois, ranging from the easiest on the valley floor 
to the most complex and spectacular at high altitudes. From 
the ancient “casoni” of Valfredda to the evocative Valle di Ga-
res, there is a wide choice of tracks of varying difficulty levels 
that wind through woods, follow rivers, reach pastures, cozy 
lodges, and rest stops. Those new to MTB can cycle along the 
Piana di Falcade which is bordered by an easy dirt track that 
reaches Canale d’Agordo, and then on to Cencenighe Agordi-
no. More experienced bikers, on the other hand, can go up to 
high altitudes to ride thanks to ski lifts that are also open in 
the summer and offer free bike transportation. 

MTB AND E-BIKE
MTB E E-BIKE

NOLEGGI BIKE RENTALS

La valle offre tutti i servizi necessari per una vacanza sulle due 
ruote: strutture ricettive bike friendly,  negozi di noleggio bike e 
vendita attrezzatura, centri assistenza e riparazione e soprat-
tutto guide e accompagnatori che sapranno dare un valore ag-
giunto al vostro giro in bici. Se non conoscete ancora il territorio 
e non siete grandi esperti vi consigliamo di appoggiarvi ad una 
guida, di consultare una cartina e programmare bene l’uscita, 
verificando le previsioni meteo e informandovi sul buono stato 
di percorribilità del percorso. 

The valley has everything you need for a two-wheel vacation:  
bike-friendly accommodation, bike rental and equipment 
shops, service and repair centers and, last but not least, gui-
des and experts to add value to your bike tour. If you are unfa-
miliar with the area and are not an expert, we suggest hiring a 
guide, consulting a map, and carefully planning your activities, 
checking the weather forecast and inquiring about the practica-
bility of the route before leaving.

BIKE-FRIENDLY HOSPITALITY 
OSPITALITÀ BIKE FRIENDLY



La montagna è anche relax all’insegna 
del turismo lento, una nuova filosofia del 
viaggio che sospende la frenesia della vita 
quotidiana. Una passeggiata in Val del Biois 
significa scoprire un territorio ricco di ango-
li naturali spettacolari, raggiungibili anche 
con semplici passeggiate, il cui obiettivo è 
quello di soddisfare i sensi, riposare gli oc-
chi con i colori della montagna, ascoltarne 
i suoni, i campanacci delle mucche, il cin-
guettio degli uccelli, il fruscio degli alberi, 
godere dei profumi del bosco e dei fiori. 
Quindi prendetevela comoda e godetevi 
una passeggiata tra i borghi alla scoperta 
delle tradizioni, una camminata tra i ca-
soni della Valfredda per sedersi nel prato 
e gustarsi un bel pic nic, un salto fino alla 
cascata delle Comelle per sentire gli spruzzi 
d’ acqua fresca sulla pelle o un semplice gi-
retto sulla Piana di Falcade.

Being in the mountains means indulging in 
slow tourism, a new travel philosophy that 
suspends the hustle and bustle of daily life. 
Hiking in Val del Biois will reveal  a region 
full of striking natural corners convenient-
ly accessible on foot. The aim is to satisfy 
the senses, soothe the eyes by looking at 
the colors of the mountains, listen to the 
sounds of nature—cowbells, bird chirping, 
and trees rustling —and inhale the scents 
of flowers and forests. Slow down 
and enjoy a stroll through the villa-
ges, discovering traditions, a walk 
amid the Valfredda “casoni” to relax 
in the meadow with a picnic, a jump 
to the Comelle waterfalls to feel the 
spray of cool water on your skin, or a 
leisurely walk in the Piana di Falcade. 

WALKS AND EASY HIKES 

PASSEGGIATE E 
FACILI ESCURSIONI 

More info:

FATTI 
ACCOMPAGNARE

FIND AN EXPERT
TO GUIDE YOU

Prima di intraprendere qualsi-
asi escursione raccomandiamo 
sempre di verificare il meteo, 
la difficoltà del percorso e la 
propria preparazione fisica! Ab-
bigliamento, scarpe adeguate 
e nell’incertezza, per un’escur-
sione sicura, contattate sem-
pre una guida alpina o un ac-
compagnatore. Una guida non 
solo accompagna, ma racconta! 
Questo è il valore aggiunto alla 
vostra escursione!

Before embarking on any ad-
venture, we always recommend 
checking the weather, route 
complexity and your physical fit-
ness! Wear appropriate clothing 
and footwear, and for a safe hike, 
always contact an Alpine Guide 
or a Mountain Leader who will 
not only accompany you but also 
provide local knowledge and 
share a few stories. It’ll make 
your trip even more valuable! 

TRE
KK
ING



HIGH ALTITUDE TREKKING TREKKING IN QUOTA
Anche i grandi escursionisti delle 
levatacce mattutine e delle salite 
fino alla cima più alta troveranno 
grandi soddisfazioni in Val del 
Biois a spasso sulle Dolomiti 
oltre i 2000 m su percorsi più o 
meno impegnativi che conduco-
no a panorami sconfinati. Una 
sfida è di sicuro la salita al Ri-
fugio Volpi al Mulaz e poi su fino 
alla cima del Mulaz per suonare 
la campana (2906 m). Per chi 
ama i trekking a tappe c’è l’Al-
ta via dei Pastori che ripercorre 
l’intera valle, o “Il cammino del-

le Dolomiti Genuine”, un facile 
trekking di più giorni nel cuore 
delle Dolomiti UNESCO, che toc-
ca gli angoli più nascosti e affa-
scinanti dei borghi di montagna, 
assaporandone l’atmosfera au-
tentica. Amatissime dagli ospiti 
più sportivi e avventurosi, le vie 
ferrate suscitano sempre un no-
tevole fascino, tra le più note la 
Ferrata Piccolin alla Cime d’Auta 
e il sentiero attrezzato Bepi Zac. 
Possibilità di noleggio attrezza-
tura da ferrata in valle.

Even early-bird hikers, who love 
climbing to the highest peaks,  
will find incredible satisfaction 
in Val del Biois, walking in the 
Dolomites at 2000 m or above 
on many demanding tracks that 
lead to breathtaking landscapes. 
The trek to Rifugio Volpi al Mulaz 
and then up to the Mulaz summit 
to ring the bell (2906 m) repre-
sents a real challenge. For those 
who enjoy stage trekking, there 
is the “Alta Via dei Pastori” that 
runs through the entire valley, or 
“Il cammino delle Dolomiti Ge-

nuine”—an easy multi-day trek 
in the heart of the UNESCO Dolo-
mites that takes you to the most 
hidden and fascinating corners 
of the mountain hamlets, savo-
ring their authentic atmosphere. 
The via ferrata routes, such as 
the famous Ferrata Piccolin to 
Cime d’Auta and the equipped 
trail Bepi Zac, are very popular 
with the most sporty and adven-
turous guests. Fixed-rope trail 
equipment is available for rental 
throughout the valley.

Facile o impegnativa l’im-
portante è che sia un’escur-
sione gustosa, che ti ripaghi 
con un buon pranzo in rifu-
gio o in malga.

Either easy or challenging, 
the important thing is that it 
is a delectable hike that will 
reward you with a delicious 
meal in a rifugio or a Malga 
(dairy farm).

• Baita Ristoro Gigio Picol
• La Busa dela Bolo
• Rifugio Laresei
• Rifugio In Alto
• Rifugio Volpi al Mulaz
• Rifugio Bottari
• Baita dei Cacciatori
• Rifugio Flora Alpina
• Rifugio l’Agazon
• Malga le Buse

MALGHE 
& RIFUGI  

More info:

More info:CAMMINO 
DELLE 
DOLOMITI 
GENUINE  

FATTI 
ACCOMPAGNARE

FIND AN EXPERT
TO GUIDE YOU



TANTO 
ALTRO

MUCH MORE 

SNOW TUBING 

Lo snow tubing è l’ultima novità 
dei divertimenti invernali, un’at-
tività adatta a tutti, bambini e 
adulti, che si pratica in gommoni, 
biposto o monoposto, lanciati su 
percorsi appositamente creati 
con curve e discese, in piena si-
curezza.
L’area dedicata allo snow tubing 
è situata in località Valfreda a 
Falcade, presso il rifugio Flora 
Alpina ed offre ben due piste 
lunghe 100 metri ciascuna, illu-
minate in notturna ed attrezza-
te con un servizio di affitto dei 
gommoni.
Prova l’adrenalina di scivolare 
lungo una pista innevata a caval-
lo di un gommone. Divertimento 
assicurato!

Snow tubing is the latest in win-
ter fun, an activity suitable for 
everyone, children and adults 
alike, which is practiced in infla-
tables, two-seater or single-sea-
ter, launched on specially created 
tracks with curves and descents, 
in complete safety.
The area dedicated to snow tu-
bing is located in the Valfreda 
locality in Falcade, near the Flora 
Alpina refuge and offers as many 
as two tracks, each 100 meters 
long, illuminated at night and 
equipped with an inflatable boat 
rental service.
Experience the adrenaline rush 
of sliding down a snowy slope 
riding an inflatable boat.
 Guaranteed fun!

ARRAMPICATACLIMBING

SENTIERI TEMATICI
THEMED TRAILS

Numerosi sentieri tematici 
che raccontano ognuno un 
piccolo pezzo del territorio. 
Il sentiero geologico inserito 
nel Dolomites Unesco Geo-
Trail che conduce alla Cascata 
delle Barezze.Il trekking del-
le Dolomiti in Miniatura, alla 
scoperta dei gruppi montuosi 
più importanti delle Dolomiti, 
riprodotti da artisti interna-
zionali scolpendo la roccia 
Dolomia estratta da una cava 
locale. Al Col Margherita, a 
2500 m, il percorso natura-
listico delle rocce fiorite e il 
percorso geologico. Il Giro dei 
Santi alle Finestre, un tour tra 
i borghi storici alla scoperta 
degli antichi affreschi di con-
tenuto religioso che abbel-
liscono da secoli le facciate 
delle case più antiche.

There are many themed trails, 
each depicting a small piece 
of the territory. The Dolomi-
tes Unesco GeoTrail includes 
a geological trail to the Ca-
scata delle Barezze. The “Do-
lomiti in Miniatura” trek lets 
you discover the most impor-
tant mountain groups of the 
Dolomites, which have been 
reproduced by international 
artists by sculpting Dolomia 
rock extracted from a local 
quarry. The nature trail of the 
flowering rocks and a geo-
logical trail await you at Col 
Margherita (2500 m).
The “Giro dei Santi alle Fine-
stre” is a tour through histo-
ric villages in search of anti-
que religious paintings that 
have adorned the façades of 
the oldest houses for centu-
ries.

Per gli appassionati del clim-
bing ci sono pareti di roccia e 
falesie in vari angoli della Val 
del Biois e per l’arrampicata 
indoor a San Tomaso Agordi-
no c’è la Vertik Area Dolomiti 
affacciata alla mitica parete 
nord ovest del Civetta, para-
diso naturale per gli alpinisti. 
Una struttura dedicata ad 
arrampicatori esperti ed au-
tonomi ma che offre anche 
lezioni a chi vuole fare i primi 
approcci con il climbing.

Climbing enthusiasts can find 
rock walls and crags across 
the Val del Biois, and indo-
or climbing is available in 
the Dolomites Vertik Area in 
San Tomaso Agordino, which 
overlooks the legendary nor-
th-west face of the Civetta, 
a natural paradise for moun-
taineers. A facility dedicated 
to skilled and independent 
climbers while also offering 
lessons to first-timers. 

More info:



TANTO 
ALTRO

MUCH MORE 

STRUTTURE SPORTIVE 
SPORTS FACILITIES 

Lo sport è importante, per il 
benessere della persona e 
della collettività. Per questo 
motivo il territorio mette a 
disposizione tante strutture 
sportive. La Sala Polifunziona-
le Arena 1082 per varie attività 
sportive e il PalaFalcade: un 
palazzetto che può ospitare 
fino a 600 persone, dove si 
pratica pallavolo, pallaca-
nestro e arrampicata indoor. 
Campi da calcio regolamen-
tari per ritiri sportivi e partite. 
Campi da tennis in terra rossa 
e sintetico, bocciodromo, gre-
en volley, campo da calcetto 
sintetico e basket outdoor. 

Sport is beneficial to both 
people and the community. 
The region provides many 
sports facilities, including the 
mixed-use “Arena 1082” buil-
ding for different sports acti-
vities and the PalaFalcade—a 
hall for up to 600 people for 
volleyball, basketball and in-
door climbing practice. We 
also offer football grounds for 
sports retreats and matches. 
There are clay and synthetic 
tennis courts, a boules court, 
green volleyball, a synthetic 
five-a-side football field and 
outdoor basketball.

Tante attività all’aria aperta 
per i piccoli ospiti. Dall’escur-
sione nel Bosco degli Artisti 
accompagnati dalla Formica 
Rufa, alle uscite di orientee-
ring per imparare ad orientarsi 
con sicurezza in montagna di-
vertendosi con amici e genito-
ri. Laboratori didattici e lettu-
re animate seduti in un prato 
o ai piedi di un abete. Sulla 
Piana di Falcade i coloratissi-
mi gonfiabili del Nocciolino e 
il parco avventura. 

Our young guests can join many 
outdoor activities, ranging from 
hikes in the “Bosco degli Arti-
sti,” accompanied by Formica 
Rufa, to orienteering activities 
where they can learn how to 
safely orient themselves in the 
mountains while having fun 
with friends and parents. Edu-
cational workshops and ani-
mated readings take place in a 
meadow or under a fir tree. In 
addition, you can find the color-
ful bouncy castles of “Noccio-
lino” and the adventure park in 
the Piana di Falcade. 

ATTIVITÀ PER BAMBINI
ACTIVITIES FOR CHILDREN 

ADRENALINATHRILLS 
A Falcade i Flow trail Le Buse 
con discese mozzafiato per 
i MTbikers più audaci e la Zip 
Line a San Tomaso Agordino 
per chi ama buttarsi nel vuoto: 
una scarica di pura adrenalina 
in un percorso su fune salda-
mente ancorato ad un gancio 
ad un’altezza di 160 m. Un volo 
in discesa lungo la valle per 
1,6 km con un dislivello di 260 
m. Un’esperienza che toglie il 
fiato!

The Flow trail Le Buse in Fal-
cade, with its breathtaking de-
scents for the most daring MT-
bikers, and the Zip Line in San 
Tomaso Agordino, for those 
who love diving into the void. 
It will make you experience a 
pure adrenalin rush on a rope 
course firmly anchored to a 
hook at a height of 160 meters. 
A 1.6-kilometer-long downhill 
flight through the valley with 
a 260-meter elevation change. 
An experience that will take 
your breath away!

More info:

ESCURSIONI CON GLI ANIMALI
HIKING WITH ANIMALS 

Non solo passeggiate a ca-
vallo o con i pony, ma anche 
con gli asini, all’insegna del 
turismo lento che contrasta 
la frenesia della vita moderna 
e aiuta a ritrovare il rapporto 
tra uomo e natura. Un trekking 
di mezza giornata, di un gior-
no o più giorni accompagnati 
da questo dolce compagno di 
viaggio che con la sua lentez-
za vi farà vivere la montagna 
sotto un altro punto di vista.

Horse and pony rides, as well 
as donkey trekking, are avai-
lable as part of a slow tou-
rism concept that opposes 
the daily hustle and bustle in 
favor of rekindling men’s  re-
lationship with nature. Take 
a half-day, a day-long, or a 
multi-day-trek with a sweet 
travel companion. Their leisu-
rely pace will let you see the 
mountains from another per-
spective. 



I formaggi di malga della Val 
del Biois, un presidio Slow 
Food, raggruppano al loro in-
terno i sapori della lenta e sa-
piente lavorazione dei casari 
e i profumi dei pascoli estivi. 

The malga cheeses of Val di 
Biois, a Slow Food presidium, 
bring together the flavors of 
the cheesemakers’ slow and 
skillful processing, and the 
aromas of summer pastures. 

El pavàre (il papavero) e l’orzo, 
sono ingredienti d’eccellenza 
della tradizione antica dell’a-
rea ladina e montana per la 
loro rusticità e adattabilità 
ai climi freddi. Da provare as-
solutamente i carfogn, dolci 
ripieni di pavàre e fritti, carat-
teristica unica tra i dolci alpini, 
che si riscontra solo tra queste 
valli e che offre analogie con 
la cultura gastronomica Mit-
teleuropea. E un buon piatto 
di minestra d’orzo aiuterà di 
sicuro ad affrontare le fredde 
giornate sulla neve.

El pavàre (poppy) and barley 
are excellent ingredients of the 
ancient traditions of the Ladin 
and mountain areas, owing to 
their rusticity and adaptability 
to cold climates. You absolu-
tely must try the ”Carfogn”, a 
deep-fried dessert filled with 
pavàre that is unique among 
alpine desserts and can only be 
found in these valleys; it shares 
similarities with the Mitteleuro-
pean gastronomic culture. A de-
licious bowl of barley soup will 
help you get through the cold, 
snowy days. 

Since ancient times, mountain 
men have been able to wisely 
obtain space from their land to 
cultivate. Ours is not a simple 
land, but it is generous, espe-
cially to those who treat it with 
love and care. You can see it by 
walking through the hamlets, 
from the valley floor to the hi-
ghest altitudes. Every house 
has its own vegetable corner 
or allotment, which resembles 

a garden during the fertile se-
ason. The strong attachment 
to traditions, including the cu-
linary ones, has prompted the 
opening of museums that pre-
serve and pass down ancient 
customs: the Museo Latteria 
(Dairy Museum) in Feder and 
the Mostra/Museo orti rupestri 
(Museum of Ancient Seeds and 
Plants) in San Tomaso Agordi-
no. 

Fin dall’antichità l’uomo di 
montagna ha saputo ricavare 
con sapienza dalla sua terra lo 
spazio per coltivare. La nostra 
non è una terra facile, ma ge-
nerosa sì, soprattutto con chi 
la tratta con cura ed amore, e 
lo si vede percorrendo le fra-
zioni: dal fondovalle fino alle 
quote più alte, ogni casa ha il 
suo angolo coltivato, ad orto 

e a campo, che durante la sta-
gione buona sembra quasi un 
giardino. Il forte attaccamento 
alle tradizioni, anche culinarie, 
ha favorito la nascita di siti 
museali che salvaguardano e 
tramandano le antiche usan-
ze: il Museo latteria di Feder e 
la Mostra/museo orti rupestri 
a San Tomaso Agordino.

TRADIZIONE A TAVOLA
CULINARY TRADITIONS

More info:

More info:

La cucina di montagna è so-
stanza, genuinità e gusto: i 
formaggi, i salumi, la selvag-
gina, i legumi e gli ortaggi, per 
non trascurare i ricchi dolci. 
Gli ingredienti poveri che un 
tempo riscaldavano e davano 
forza, ora sono diventati pre-
ziosi sulle tavole dei nostri 
ristoranti e rifugi.

Mountain cuisine is about 
substance, authenticity and 
taste—cheeses, cured me-
ats, game, legumes, and 
vegetables, not to mention 
the rich desserts. The poor 
ingredients that once war-
med and gave strength have 
now become precious on the 
tables of our restaurants and 
rifugios. 



CULTURA
& ARTE
ART&CULTURE 

la Val del Biois è terra di 
personaggi illustri: intellet-
tuali, artisti, imprenditori ed 
ecclesiastici eminenti. Ricor-
diamo tra tutti Don Antonio 
della Lucia, visionario fon-
datore nel 1872 della prima 
Latteria Cooperativa d’Italia 
a Forno di Canale. Qui fu fon-
data nel 1847 anche una delle 
prime birrerie d’Italia.  Ma fra 
tutti Augusto Murer, arti-
sta-scultore d’eccellenza del 
Novecento e Albino Luciani, 
conosciuto al mondo come il 
Beato Papa Giovanni Paolo I.

The Val del Biois is home 
to important personalities: 
intellectuals, artists, entre-
preneurs and eminent cler-
gymen. Among them is Don 
Antonio della Lucia, the vi-
sionary founder  of the first 
Latteria Cooperativa d’Italia 
in Forno di Canale in 1872. In 
addition, one of the first Ita-
lian breweries was founded 
here in 1847. But first and 
foremost, it is important to 
acknowledge Augusto Murer, 
an outstanding 20th century 
artist and sculptor, and Albi-
no Luciani, known worldwi-
de as the Blessed Pope John 
Paul I. 

“La Valle coi Santi alle fi-
nestre”. È il nome coniato 
per questa valle in virtù dei 
numerosi dipinti votivi di 
carattere religioso che arric-
chiscono da secoli le facciate 
degli edifici più antichi, cre-
ando così una sorta di mu-
seo a cielo aperto visitabile 
con una semplice passeggia-
ta tra le frazioni e gli antichi 
tabià.

“La Valle coi Santi alle fine-
stre” (The Valley of Saints at 
the Windows). This is what 
this valley is called because 
of the various votive and re-
ligious paintings that have 
adorned the façades of the 
oldest buildings for centu-
ries, thus creating a sort of 
open-air museum that can 
be visited with a simple walk 
through the hamlets and the 
antique tabià (historic woo-
den barns). 

I SANTI ALLE FINESTRE
THE SAINTS AT THE WINDOWS

L’edificio che ospita lo stu-
dio-museo è già di per sé un’o-
pera da ammirare e visitare.  
Realizzato nel 1972 dall’archi-
tetto Giuseppe Davanzo, è di-
venuto dalla morte dell’artista 
nel 1985, un luogo d’incontri di 
autori importanti.

The building that houses the 
studio museum is itself a 
work of art to be admired and 
visited. Built in 1972 by archi-
tect Giuseppe Davanzo, it has 
become a meeting place for 
important authors since the 
artist’s death in 1985.

Gioiello di fede, arte e storia è 
divenuta monumento nazio-
nale dal 1877. Racchiude ope-
re del Rinascimento Veneto 
attribuite al Paris Bordone, 
allievo di Tiziano Vecellio e un 
altare del gotico tedesco. Da 
menzionare anche il pregevole 
organo di inizio 1800.

The church, a masterwork of 
faith, art and history, has been 
declared a national monument 
since 1877. It contains Venetian 
Renaissance works attribu-
ted to Paris Bordone, Tiziano 
Vecellio’s pupil, and a German 
Gothic altar. The valuable or-
gan from the early 1800s is 
also worth mentioning.

Il Museo Albino Luciani vi 
farà conoscere la vita e l’in-
segnamento del Beato Papa 
Giovanni Paolo I, ma non solo. 
Scoprirete anche il contesto 
storico-ambientale dove è 
cresciuto e le vicende di altre 
personalità che si sono distin-
te in campo artistico, culturale 
e religioso. È situato in un pa-
lazzo quattrocentesco affac-
ciato sulla piazza principale 
del paese e si sviluppa su 4 
piani accuratamente allestiti 
per creare un percorso senso-
riale innovativo, unitamente 
alla visita alla casa Natale del 
pontefice.

The Albino Luciani Museum 
will introduce you to the life 
and teachings of Blessed Pope 
John Paul I, but it will not end 
there. In addition, you will di-
scover the historical and envi-
ronmental context in which he 
grew up and the vicissitudes 
of other notable figures who 
distinguished themselves in 
the arts, culture, and religion. 
The museum is located in a 
15th-century palace overlo-
oking the town’s main square 
and is spread over four floors, 
carefully laid out to create an 
innovative sensorial tour that 
includes a visit to the pope’s 
birthplace.

CHIESA SAN SIMON
THE CHURCH OF SAN SIMON

MUSAL

MUSEO AUGUSTO MURER
AUGUSTO MURER MUSEUM 

More info:



12 COSE 
DA FARE

12 THINGS TO DO

1

2

4

6

3

Fotografare i colori caldi 
dell’autunno lungo il sentiero de Le Coste  

 Taking photos of the warm autumnal colors 
along the trail “Le Coste”

Immergersi nei boschi carichi di neve, 
scivolando sugli sci di fondo  

Immerse yourself in the snow-covered woods,
gliding on cross-country skis  

Passeggiare sui pascoli tra le mucche 
e i cavalli e raggiungere una malga dove 
assaggiare il formaggio locale e i prodotti tipici 
Stroll through the pastures among cows and horses, 
reaching a malga to  sample local cheeses and typical 
products

Iscriversi ad una ciaspolata in notturna al chiaro di 
luna accompagnati dalle nostre brave guide alpine 
Signing up for a moonlit night snowshoe hike 
accompanied by our prepared 
alpine guides

Un percorso d’arte 
tra i dipinti della Chiesa di San Simon 

e della Valle coi Santi alle finestre
 Take an art trail among the paintings 

of the Church of San Simon and the 
“Valle coi Santi alle finestre”

5

Provare il brivido della discesa
sulla VolatA, la pista della Coppa del Mondo, 

accompagnati da uno dei nostri bravi maestri di sci
 Experience the thrill of the descent on the “VolatA”, 

the World Cup slope, together with one of our 
talented ski instructors Ci aspettano…il MusAl e la casa Natale di Papa Luciani. Il Mu-

seo Murer. La chiesa di San Simon. La piccola chicca del Museo 
della latteria di Feder e i caseli. Da non perdere il Planetario e 
la Mostra Museo degli orti rupestri.  Per chi ama l’attività fisica 
una lezione di arrampicata alla Vertik area Dolomiti, la nuova 
palestra di arrampicata indoor. 
Approfittate poi della pioggia per una visita ai tanti piccoli ne-
gozi di prodotti tipici, per una chiacchera con il titolare e l’acqui-
sto di un ricordo da portare a casa.  
E che dire di mettere le gambe sotto il tavolo di un ristorante ti-
pico e assaporare tutti i piatti della tradizione? Di seguito trovi 
i nostri suggerimenti.

E SE PIOVE?



9

10

7

8

Una passeggiata rinfrescante fino alle 
cascate delle Comelle nella suggestiva Val di Gares
Take a refreshing walk to the Comelle waterfalls 
in the picturesque Val di Gares

Una visita al Planetario di 
San Tomaso Agordino per ammirare 
la volta celeste e osservare le stelle più belle
Visit the Planetarium in San Tomaso Agordino 
to admire the celestial vault and observe 
the most beautiful stars

Il trekking delle Dolomiti in miniatura 
nel piccolo borgo di San Tomaso Agordino
Trek the Dolomites in miniature in the small village of 
San Tomaso Agordino

Provare l’adrenalina del canyoning 
in Val di San Lucano.  Anche per bambini!

Experience the thrill of canyoning in the 
San Lucano Valley. Also for children!

12

11

Una salita in motoslitta con cena in rifugio
Take a snowmobile ride with dinner in rifugio

The MUSAL and the birthplace of Pope Luciani await you, as do 
the Murer Museum, the Church of San Simon, the small gem of 
the Dairy Museum in Feder and the “caseli”. Don’t forget to vi-
sit the Planetarium and Museum of Ancient Seeds and Plants. 
Sports enthusiasts can take a climbing lesson at the Vertik area 

Dolomiti, the new indoor climbing gym.
Explore the many small shops selling local pro-
ducts, chat to the owners, and buy a souvenir to 
take home.
What about savoring a variety of typical dishes in 
one of the traditional restaurants? Please find our 
suggestions below.

AND WHAT IF IT RAINS?

More info:

Attraversare le frazioni 
alte in sella ad una e-bike 
scoprendo gli angoli più spettacolari della valle 
Ride an e-bike through the high hamlets to discover 
the most spectacular 
corners of the valley



VIVI INSIEME A NOI LE FESTE PIÙ BELLE
EXPERIENCE THE MOST BEAUTIFUL FESTIVALS WITH US

EL BON DE L’ANSUDA
PRIMAVERA | SPRING



VIVI INSIEME A NOI LE FESTE PIÙ BELLE
EXPERIENCE THE MOST BEAUTIFUL FESTIVALS WITH US

SE DESMONTEGHEA
AUTUNNO | AUTUMN
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Foto di copertina di Diego Costa
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